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Πρόκειται για εξαιρετικά ενδιαφέρον βιβλίο παρόλο που ο τίτλος της ελληνικής 

έκδοσης φαίνεται κάπως παραπειστικός. Ο τίτλος του πρωτοτύπου λέει: «Η μεγάλη 

εφεύρεση: Ιστορία του Κόσμου σε εννιά μυστηριώδεις γραφές» (La grande invenzione: 

Storia del mondo in nove scritture misteriose, Giangiacomo Feltrinelli, Milano 2019). 

Ίσως και αυτός ακόμη δεν αποδίδει το περιεχόμενο επακριβώς. Ο αναγνώστης που θα 

περιμένει να διαβάσει μια συμβατική ιστορία της γραφής, είναι βέβαιο πως δεν θα 

βρεθεί στο αναμενόμενο κλίμα. Διότι με το βιβλίο αυτό η συγγραφέας επιχειρεί κάτι 

βαθύτερο: προσπαθεί να προσεγγίσει και να αναλύσει το φαινόμενο της γραφής, όχι να 

παρακολουθήσει την ιστορική του εξέλιξη, αν και αυτό εν μέρει διαφαίνεται. 

 Έχοντας σπουδάσει Αρχαιολογία και Κλασική Φιλολογία στο 

University College στο Λονδίνο και στην Οξφόρδη η Silvia Ferrara χρημάτισε 

ερευνήτρια αρχαιολογίας στο St John’s College της Οξφόρδης και ακολούθως δίδαξε 

στα Πανεπιστήμια της Οξφόρδης, του Λονδίνου, του Καίμπριτζ και της Ρώμης (La 

Sapienza). Σήμερα είναι καθηγήτρια Αιγαιακών Πολιτισμών στο Πανεπιστήμιο της 

Μπολόνια, το αρχαιότερο της Ευρώπης. Με αφετηρία τις αρχαίες γραφές του 

αιγαιακού κόσμου η Silvia Ferrara μελετά το φαινόμενο της γραφής γενικότερα και 

ασχολείται με την προσέγγιση και αποκρυπτογράφηση αρχαίων γραφών και 

συγκεκριμένα της Κυπρομινωικής. Αναφέρω το δίτομο έργο Cypro-minoan 

Inscriptions, τόμ. 1: Analysis (2012), τόμ. 2: The Corpus (2013). Αλλά και το πρόσφατο 

βιβλίο της Il Salto: segni, figure, parole; viaggio all’origine dell’immaginazione, (Το 

Άλμα: σημεία, εικόνες, λέξεις· ταξίδι στις απαρχές της φαντασίας), Εκδόσεις 

Feltrinelli, 2021.  



 Το βιβλίο που παρουσιάζεται, εκδόθηκε στα ιταλικά το 2019 και έχει 

ήδη μεταφραστεί και κυκλοφορήσει στα αγγλικά, ισπανικά και γερμανικά. Η σύνθεση 

του έργου αρθρώνεται σε έξι μέρη. Εκτίθενται αρχικά τα στοιχεία που αποτελούν το 

περιβάλλον και τη φύση της γραφής και στη συνέχεια επιχειρείται προσέγγιση στον 

κόσμο των μη αποκρυπτογραφημένων γραφών της Κρήτης, της Κύπρου αλλά και του 

νησιού του Πάσχα. Ακολουθεί παρουσίαση των γραφών που εφευρέθηκαν, που 

τέθηκαν σε χρήση ή έμειναν μεμονωμένα φαινόμενα και συζητούνται οι θεωρίες που 

ερμηνεύουν τους λόγους που οδήγησαν στην εφεύρεση της γραφής. Εκτίθενται 

περιπτώσεις ιδιότυπων υποκατάστατων της γραφής και τέλος αναλύονται μέθοδοι 

προσέγγισης και αποκρυπτογράφησης που οδηγούν στο όραμα της ανάγνωσης. 

Η συγγραφέας γράφει χρησιμοποιώντας άμεση, προφορική γλώσσα, σαν να 

απευθύνεται σε φοιτητικό ή άλλο ακροατήριο. Άλλωστε, αυτό το επιβεβαιώνει στον 

Επίλογο του βιβλίου η ίδια. Ο λόγος της είναι φιλικός, αυθόρμητος, με συχνή χρήση 

εκφράσεων σύγχρονου λεξιλογίου και αναφορών σε πρακτικές από το περιβάλλον της 

ηλεκτρονικής πραγματικότητας. Επίσης συχνή είναι και η χρήση λέξεων αγγλικών 

δικαιολογημένη από τη μακρόχρονη παραμονή της συγγραφέως σε βρετανικό έδαφος. 

Το κείμενο του βιβλίου επιτρέπει στον αναγνώστη να περιπλανηθεί ανά τον κόσμο, 

γνωρίζοντας πολιτισμούς και αντιλήψεις μέσα από την ποικιλία μορφών γραφικής 

αποτύπωσης του λόγου. Κυρίως, όμως, τον φέρνει αντιμέτωπο με το εκπληκτικό 

πολύμορφο φαινόμενο της γραφής, της ανάγκης για επικοινωνία και για μετάγγιση της 

σκέψης, της πληροφορίας και της μνήμης.   

Βέβαια, ξενίζει η άποψη που διατυπώνει η συγγραφέας ότι στην μινωική Κρήτη 

«δεν υπάρχει λογοτεχνία, μυθοπλασία, επιστήμη» (σελ. 49). Ίσως θα χρειαζόταν 

κάποια εξήγηση. Και μάλλον θα πρέπει να εννοηθεί ότι δεν σώθηκαν τέτοια κείμενα 

εκείνης της εποχής ή ότι οι όποιες παραδόσεις ήταν προφορικές. Επίσης εκπλήσσει η 

αναφορά ότι δεν έχουν σωθεί, από την Εποχή του Χαλκού, κείμενα με κυπριακή 

κυπρομινωική γραφή σε περγαμηνές και παπύρους (σελ. 68). Πώς θα ήταν δυνατόν, 

αφού η περγαμηνή υπάρχει μόλις από την ελληνιστική εποχή; Μάλλον θα πρόκειται 

για σχόλιο που αφήνεται επίτηδες εκκρεμές από την συγγραφέα. Θα προσθέσω ακόμη, 

ότι υπάρχει ανακολουθία ανάμεσα στο κείμενο της σελ. 156 που κάνει λόγο για το 

πλάστρον ως το επίπεδο κοιλιακό τμήμα του κελύφους της χελώνας που προσφερόταν 

για γραφή, ενώ η φωτογραφία (αριθ. 18) που συνοδεύει το κείμενο δείχνει να έχει 

γραφεί το πάνω κυρτό ραχιαίο τμήμα του κελύφους!  



Ωστόσο, το βιβλίο υπερβαίνει κάθε προσδοκία. Είναι έργο που φανερώνει τη 

βαθιά γνώση της συγγραφέως, την επιστημονική της κατάρτιση και το πάθος της για 

την έρευνα. Και μαζί με όλα αυτά, το ενδιαφέρον της να μη κρατήσει την επιστημονική 

γνώση σε στεγανό εργαστήριο αλλά να την μεταγγίσει στο ευρύ κοινό. Εκεί που πρέπει 

να απευθύνεται, σε τελική ανάλυση, το αποτέλεσμα της επιστημονικής έρευνας. Εδώ, 

η συγγραφέας προχωρεί ακόμη περισσότερο εκθέτοντας στο αναγνωστικό της κοινό 

και την ερευνητική μέθοδο. Και κάτι ακόμη: προσεγγίζοντας απόψεις και θεωρίες η 

συγγραφέας δεν διστάζει να διατυπώσει το καίριο ζήτημα της κριτικής: «Δεν πρέπει να 

πιστεύουμε τυφλά αυτά που διαβάζουμε στα βιβλία ούτε να εμπιστευόμαστε τους 

μελετητές σαν να ήταν γκουρού. Είναι καλό πάντα να εξασκούμε το κριτικό μας 

πνεύμα» (σ. 169). 

 

Η μετάφραση του βιβλίου είναι εξαιρετική. Η ελληνική γλώσσα ρέει αβίαστα 

και αποδίδει με ακρίβεια και συνέπεια το κείμενο. Ο αναγνώστης απολαμβάνει ένα 

κείμενο τέλειο, όπως εάν είχε γραφεί το βιβλίο από τη συγγραφέα στα ελληνικά. 

Έμπειρη και ικανή μεταφράστρια, η Άννα Παπασταύρου έχει καταφέρει να αποδώσει 

με αρτιότητα το όχι εύκολο, με έντονο προσωπικό ύφος, πολυδαίδαλο κείμενο 

ξεπερνώντας με επιτυχία τους όποιους σκοπέλους. Πετυχημένη και η προσπάθεια της 

μεταφράστριας να αποδώσει την όχι σπάνια επιλεκτική χρήση από τη συγγραφέα 

λέξεων αγοραίων. Και είναι συνεπής η προσθήκη σημειώσεων που επεξηγούν σημεία 

μη βατά και στοιχεία άγνωστα στον Έλληνα αναγνώστη. Τελικά, πρόκειται για ένα 

βιβλίο που αξίζει να διαβαστεί. Το φαινόμενο της γραφής είναι πολύτροπα ελκυστικό. 

 


